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MEKBA3BIKOBBIE OMOHUNMBI WJIM JIOKHBIE IPY3b
HEPEBOJYUKA

Annomayun: Cmamos noceésiujena npoobieme nepesooa clog ¢ PYCCKO20
A3bIKA HA AHRTIULICKULL SI3bIK, 8 YACIMHOCMU NEPesody CI08 C UHOCMPAHHO20 A3bIKA,
HOXO0JCUX HA C08A PYCCKO20 A3bIKA, HO UMelowux Opy20u cmulcl. B cmamuve
paccmampusaromes. npumepsl Cl108 8 AH2IUUCKOM s3blKe, KOMOopble YACmOo
nepegoosim HenpasuibHo. V3yueHue MedCba3blKO8bIX OMOHUMO8 NpeoCcmasisiem
3HAYUMENbHBIL UHmMepec 0N NepegoouuKos, Oas mex, Kmo CMmpeMumscs K
MoyHOCMU 6 peyu U npu nepesooe mekcmos. Illpobrema «nodcHvix Opy3et
nepesooyuKay Ccmand OOHOU U3 2IA6HbIX OJisl JUH2BUCMO8, MAK KAK BANCHO
uzbecamo A3bIKOGOU UHMephepenyuy npu nepesooe ¢ 00HO20 A3bIKA HA OpPY2Oll.
Buumanue k merncwva3biKo8bIM OMOHUMAM U UX 3HAYEHUIO NO380JIUM U3YUAIOUWUM
A3bIK NOBLICUMb 00UWULL YPOBEHb 3HAHUL.

Kniouegvle cnoea: medxncvazvblkosbie OMOHUMbL, PYCCKUL A3bIK;, AH2AUUCKUL
SA3bIK, «I0JICHbIE OpPY3bsl NEPeBOOUUKA», JIeKCUYECKUe KOSHAMbl, KOHMPOHUMbL,

nceeéounmepﬂaquHanwmw.
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Annotation: The article is devoted to the problem of translating words from
Russian into English, in particular, the translation of words in a foreign language
that are similar to words in Russian, but have a different meaning. The article
discusses examples of words in English that are often translated incorrectly. The
study of interlanguage homonyms is of considerable interest to translators, for those
who strive for accuracy in speech and when translating texts in English. The problem
of "false friends of the translator" has become one of the main ones for linguists,
since it is important to avoid language interference when translating from one
language to another. Attention to interlanguage homonyms and their meaning will
allow language learners to increase their general level of knowledge.

Key words: interlingual homonyms; Russian language; English language;
«false friends of the translatory, lexical cognates, counternyms, pseudo-

internationalisms.

CoOBpEMEHHBIN AHITIMUCKUM SA3BIK - 3TO PE3YJIbTAT CIUSHHS HECKOJBKHUX
PAa3HBIX S3BIKOB: OJAWH M3 CTapblX I€PMAHCKUX S3BIKOB CMELIAJCA C APYTHUMU
repPMaHCKUMU SI3bIKAMU U C (PPaHITy3CKUM SI3bIKOM, 3aMMCTBOBAJI MHOKECTBO CJIOB
Y3 JIJATUHCKOTO M TPEYECKOT0 A3BIKOB. bosee TOro, aHrMnCcKun sS3bIK IPOJO0JIKAECT
U3MEHSTHCS: CO BpEMEHEM MHOTHE CJIOBAa MEHSIOT CBOIO (hOPMY M 3HAUYECHUE, IPYTHE
MCUE3al0T U HA UX MECTE MOSIBJISIIOTCS HOBbIE. CTOUT OTCTYNUThH HA HECKOJBKO BEKOB
Haszal, U OOHAPYXKUTCA aJbTCPHATUBHBIA AaHTIUNCKUMA s3bIK. [looTomMy B
COBPEMEHHOM  aHIJIMHCKOM  SI3bIKE  CTOJIbKO  MpoOjeM B MEpeBoJIe.
B Hactosimee Bpewmsi, Onaromapsi BcemMupHON mnayTMHE, aHTJIMHCKUM S3bIK
MPOJIOJDKAET  DBOJIONUOHUPOBATh, CTPEMHUTEIBHO OOHOBIATHCS. I[locTOsTHHO
MOSBJISIFOTCS HOBBIE CJI0BA, BOBHUKAIOT HOBBIE JIEKCUUYECKUE 3HAUYCHMUS.

[Ipu n3yyeHnu s3bIKa, MEPEBOJAEC TEKCTOB, CIEAYET YUYHUTHIBATH, YTO CJIOBA
MOTYT OBITh MHOTO3HAYHBIMU. B KakoM 3Hau€HWH YMHOTPEOJICHO TO WM WHOE
MHOT'03HAYHOE CJIOBO, MPOIIE BCETO OMPEAETUTH O KOHTEKCTY, TO €CTh 110 TOMY, C

KaKnuMHU CJIOBaMH OHO CBsA3aHO HJIM I1I0 MHTOHAIlMH, C€CJIN (bpasa IMpoO3By4YadJia BCIYX.
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CylecTByIOT M CJOBa, MEPEBOJ KOTOPHIX «OYEBUACH»: KOTJa MPOBOIATCA
napajuiesd CO CJIOBaMH, HCIOIb3yeMbIMU B PYCCKOW pedM, HallpuMep, B TaKUX
CJIOBAX, KaK JIOKaIu3alusi, O0bEKT, akagemMus u T.11. CoBa, KOTOPBIE B IBYX JaHHBIX
A3bIKaX MMEIOT OJMHAKOBOE 3HAUYEHHE M CXOJHOE 3BYYaHHE HAa3bIBAIOTCS
JIEKCUYECKUMU KOTHaTaMu. «JIekcuueckue KOTHAThl - 3TO OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA,
UMEIoIINe 00111ee MTPOUCXOXKICHHUE B IBYX U 00Jiee CAMOCTOSITENIbHBIX SI3bIKAX).

OpHaKo ecTh U PsiZl CIOB, KOTOPBIE 3ByUYaT WM MULITYTCS MOX0XKE, HO UMEIOT
Jpyroe 3HaueHue, MU0 y HUX €CTh BTOPOE 3HAUCHUE, TAKUE CIIOBA HA3bIBAIOTCS
MEXbSI3bIKOBHIMU OMOHHMAaMHU HJIM JIOKHBIMH JPY3bSIMU TEepeBoAYMKa. YacTh u3
HUX 00pa3zoBanach MO MPUYKUHE TOTO, YTO MOCJIE 3aMMCTBOBAHUS 3HAUYCHUE CIIOBA B
OJTHOM U3 SI3bIKOB M3MEHWIOCH, B IPYTHX CIydasX CJIOBa MPOUCXOIAT U3 OOLIETo
KOpHS B KaKOM-JTHOO JPEBHEM S3bIKE, HO MMEIOT pa3Hble 3HAUYCHHs, a WHOT/AA
CO3BY4YME CIy4alHO.

CaMm TepMuH «JIOXKHBIE Apy3bsi» Obl1 BBeaéH M. Kéccmepom u XK.
Hepokkunbu B 1928 roxy B kHure «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire
anglais» [1]. [TosTomy cienyeTr oOpamiaTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT: B OT/CIBHBIX
CIydasix y CJIOB MOSIBISIOTCS 3HAYCHUSI, KOTOPBIE MPOTHBOPEYAT APYT Apyry. Takue
CJIOBA, UMEIOIINE JIBAa TPOTUBOMOJIOKHBIX 3HaUEHUSI, HA3bIBAIOTCSI «KOHTPOHUMBD»,
WM «aBTO-aHTOHUMBDY.

YacTHpIM  cioyyaeM — JIOKHBIX  JApy3ed  TepeBOAYMKa  SBISIOTCSA
NICEBAOMHTEPHALMOHAIN3MBI — MEXbSI3bIKOBbIE OMOHUMBI, acCOLMUpYouuecs (1o
ceoeid  rpaduuecko  w/mmm  poHeTmyeckod  ¢dopme) CO  CIIOBaMU
WHTEPHAIMOHAILHOW JIGKCUKW W BBI3BIBAIOIIME DPA3HOTO pPOAa TPYAHOCTH TPHU
NEPEBOJIE: MOJHOE WM YACTUYHOE HApYILIEHUE CMbICIIa BICKa3bIBaHUSI, HAPYILICHHUE
JCKCUYECKOW COYETaeMOCTH WJIM CTUJIMCTHYECKOTO COTJIaCOBaHHS CIIOB B

BBICKA3bIBAHHH.

[1] Maxime Keessler, Jules Derocquigny. Les faux amis ou Les piéges du vocabulaire anglais (Paris, 1928)(dp.)
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B npencraBnennoit pabore OynyT paccMOTpEHbI HEKOTOPBIE CJIOBA, IEPEBOJT
KOTOPBLIX 3aBHCHUT OT KOHTCKCTA HWJIM IICPCBOA KOTOPBLIX YaCTO omnboYeH II0
INPpUYINHC IICPCHOCA HYCIIOBCKOM CBOHMX 3BIKOBBIX IIPHUBBIYCK B CHCTCMY
HHOCTPAaHHOTI'O SA3bIKA.

[lepBoe ci0BO, KOTOpOoe OyAeT paccMaTpUBATLCS — CJIOBO «Magaziney.
boapmuHCTBO JIIOILCﬁ OIIMOOYHO OIIPCACIIAIOT IICPCBOA MOAHHOI'O CJIOBAa Kak
«MarasWH», OJHAKO «Magazine» — s3to >xypHain. Hampumep: «Carter put his
magazine aside and drew a battered little notebook from his back pocket» [2]
(mepeBoxa: Kaprep OTioKwWit )ypHal B CTOPOHY M BBITAIMII U3 3aJIHETO KapMaHa
MaJICHBKUI MOTpeNaHHblii 0JIOKHOT). CaMo K€ CJIOBO «Mara3uH» B aHTJIMHCKOM
A3BIKC MOJKHO IICPCBCCTHU KAK «ShOp» nim «storey.

OdeBHIHBIM IIEPEBOIOM CIIOBa «Speculationy MokeT ObITh «CIIEKYIISIUS, TO
€CTh OCHOBAHHBIK Ha YEM-THO0 «pacu€T, YyMBbICE], HaMpaBICHHbIA Ha
UCIIOJIb30BaHUE Yero-T100 B CBOMX KOPBICTHBIX Leisix» [3]. Hampumep, B 1aHHOM
IpeUIOKEHUH CJI0OBO Tak M nepeBoautcs: «He had lost a large part of his personal
fortune in careless stock speculation; but he had enough left to insure some comfort
for the rest of his life»* (mepesoa: OH moTepsn GOMBIIYI0 YACTH CBOETO JIMYHOTO
COCTOSIHUS B HEOCTOPOXKHBIX OWPIKEBBIX CHEKYJAIMIX; HO y HEro OCTajoch
JIOCTATOYHO, YTOOBI 00ECIIEYNTh HEKOTOPBIH KOM(OPT Ha BCIO OCTABIIYIOCS JKHU3HB).
Onnako B npemnoxxenun «Perhaps the greatest speculation of all is bringing a child
into the world, where he may become the pride and joy of your life or cloud or
destroy whatever happiness you may find from other sources» (mepeBo:
Bo3MoxHO, camoe OoJjiplliee M3 BCeX JCJ, IOJHBIX HEOKHIAHHOCTEH — DTO
IIOABJICHHUC pe6eHKa Ha CBCT, I'AC OH MOJKCT CTAaTb IropaO0CTbIO MU PaJOCTBIO Banieu
YKU3HU UM OMPAYUTh WIH Pa3pyLIUTh TO CYACThE, KOTOPOE Bbl MOXKETE OOPECTH U3
JPYyTrUX HCTOYHUKOB) — CJIOBO «Speculationy» Mo)kHO mepeBecTH Kak aBaHTIOPA;

JACJI0, IIOJTHOC HCOXKHNAaHHBIX COOBITHIA.

[2] Under the Dome (201).Author: Stephen King.
[3] C.H1. Oxeros, H.YO. IlIsemoBa TONKOBBIi CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKA.
[4] The Fountainhead. Author: Ayn Rand.
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Crnenyromum CJIOBOM, KOTOPO€ YacTO MEPEBOJAT HEMPABUIILHO SIBIISIETCS
«angina». Eciu ckasats sxxureno AMepuku: «I have anginay - mpu 3ToM ynotpeoiss
JIeKapCcTBO OT Karwis, To rpaxnanud CILIA He moiimér Bac. [Toromy kak «angina» B
aHTJIMACKOM S3BIKE O3HAYaeT TPOSBIICHUE WIIEMHYCCKOW OOJE3HU Ccep/ra,
XapakTepu3yroleecs MpucTymnamMu 0oJield B 001acT cep/ilia, To €CTh 3a00JieBaHue
creHokapaueir. O 0O0JBHOM ropiie TpaBUIIbHEE cKa3aTh «SOre throat», a cioBo
«angina» ymotpeOJiATh 1Mo Ha3Ha4YeHH0. Emeé oJHO CI0BO, MEepeBOa KOTOPOTrO Ha
NePBBIA B3IJISAA OTHOCUTCS K Teme 3aboneBanuii — Insult. Ha camom nene, B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE WHCYJBT MepeBoauTCs Kak «Strokew, a «insulty - kak rmarosn
«OCKOPOJISATH) WUIN KaK CYIIECTBUTEIHLHOE «OCKOPOICHUEY.

AHTIMiiCKOe CyIIeCTBUTENbHOE «0atay HepeaKo ONMMOOYHO MEPEBOMIT Kak
KJICHJApHBIA JeHb (JaTa), OJHAKO JaHHOE CJIOBO OTHOCUTCA K cdepam
MPOrpaMMHUPOBAHMS, HAayKH, HKOHOMUKM U T.1., U OO003Ha4yaeT ¢opMalbHbIE
JIOKYMEHTBI, MTHGOPMAIIHIO, TaHHbIE U cBefeHus. CII0BO, MEpEeBOAMMOE Kak JiaTa
(uncio, MecsIy, TOJ) OKaHUYMBAETCA Ha APYTIYIO TVIACHYI0 OYyKBY M MUIIETCA TO-
apyromy — «datey.

I'maron «placate» accommupyeTcst ¢ TJAroJioM «IUIaKaThy WM C
CYILIECTBUTEIbHBIM «ILJIAKAT» B PYCCKOM S3bIKE, OJJHAKO TAHHOE CJIOBO EPEBOAUTCS
KaK «yCIlOKauBaThy. Hanpumep, 3aOMHUTH MEPEBO MOKHO C TOMOIIIBIO TPUMEpA:
yTOOBI peOEHOK HE TUTaKal, €ro Hy>KHO yCroKouTh (repeBo: so that the child does
not cry, he needs to be placated).

Takue cioBa B pyCCKOM SI3bIKE€ KaK CYIIECTBUTEIIbHBIC «IPOIYCK, MPOOEI,
TUpEe, 3aroTOBKA, 3arjlyliKa»; IpUIaratelibHble «XOJIOCTOM MaTpOH, IyCTOM,
HE3aMOJHEHHBIM, YHUCTHIN, O€NbIN, TIyXOW», TJIarojl «IMOTACHYThY», Hapeuue
«HAYETO» W T.JI. B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOXKHO ONpeaenTh, kKak «blanky. Baxno
3alIOMHUTB, YTO «OiaHK» — 310 He «blank», xora m ectp OaM3KOE 3HAYEHHE IIO

CMBICITY — ITyCTOM JIOTEpEUHBII OnIIeT.
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Pycckoe c10Bo «Tanon» He MepeBOIUTCS Ha aHTIHMICKHA SA3bIK Kak «talony,
€ro MepeBOJIOM MOXKET OBITH «COUPONy mim «tickety; anrmmiickoe ciaoBo «talony -
3TO «JJIMHHBINA KOTOThY» HIIH «HOTOTh» Ha PYCCKOM SI3BIKE.

CrnoBo «parole» Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE 3BYYHT MOXOXKE C PYCCKHM CIOBOM
«IapoJiby, HO Oaroaaps MHTEpHETY U COLIMATIBHBIM CETSAM U3BECTHO, YTO «I1APOJIb»
Ha aHIJIMHACKOM s3bIke — 3TO «passwordy». IlepeBectn «parole» MoxHO Kak
«JIOCPOYHOE OCBOOOKIEHUE 3AKIIOUEHHOIO W3 TIOPbMBDY WM «YECTHOE CIIOBOY.
Hampumep, the prisoner wasn't released from custody on parole (mepeson:
3aKITIOYCHHBIH HE ObLT OCBOOOKICH U3-TI0J] CTPAKU YCIOBHO-IOCPOYHO).

CrnoBo «artisty mepeBOAMTCS KaK «apTHCT» B 3HAYCHUH «TBOPUYECKUI
4eJIOBEK», OJHAKO B Poccuu moJpa3ymMeBarOT IOJ CIOBOM «apTUCT» IIEBLOB,
BEIyLIUX, aKTEPOB, KOMEAUAHTOB U T.A. [ HOCHUTENEN kK€ aHIVIMICKOIO SA3bIKA
«artisty, B mepByro odepe/b, CBS3aH C U300pa3UTEIBHBIM HUCKYCCTBOM, MOITOMY
JTAHHOE CIIOBO MEPEBOAUTCSA KaK «XYIOKHUK» WIH «CKYJIBITOPY.

CiioBocoyeTaHne «OPUTMHAIIBHASL UIIES)» O3HAYAET HOBYIO MBICIB, TO, O YEM
HHUKTO paHee He NoayMbiBayicsi. OJHAKO B aHTIHMICKOM SI3bIKE CIIOBO «Original»
MIEPEBOJUTCS HA PYCCKUM SA3BIK KAK «OPUTMHAJ, TOJJIMHHUKY - TO €CTh HEYTO OYEHb
CTapoe, IEpBOE B CBOEM POJIE WIIU TO, C YETO CKONMPOBAJIN.

B anrmuiickoM si3bike ciioBo «bandy» (MyssikanbHas TpyIina, OpKecTp, JCHTa,
JIMana3oH paJHoOBOJH) MOXKHO TEPEBECTH KaK «O0aHIa» - B 3HAYEHUU TPYIIIBI
JOJIeH, HO HE KaK KpUMHUHAJIbHAs TPYNIUPOBKA (IJIsI 3TOTO HCIOIB3YIOT
MOMYJISIPHOE CIIOBO «gang»).

CymectBurenbHoe  «baton» B aHIMIMICKOM  S3BIKE  HOCHTEISIMHU
BOCITPUHUMAETCS KaK YKe3J1, MaJlouKa y TUpuKEpa uiu juist actaderst, 1younka. To
€CTh, HOCUTEJISIM HENPUBBIYHO OyNEeT yciblath «batony» B 3HaYeHUU PUBBIYHOTO
HaM THUIIa XJIEOHOT0 M3AeHs, I MOJOOHBIX 1eiel oHn ckaxyT «French bready.

OuepeaHbIM CIIOBOM, B MIEPEBOJIE KOTOPOTO MOKHO JIETKO OUIMOUTHCS — 3TO

«fabric». «Fabricy» He mepeBoguTcs kak «habpuka» — 0JHAKO 3TO (HadpHKaAT WK
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COOpy’KeHHe, B jonoiHeHue, «fabricy mepeBonsT kak «TKaHb, TEKCTypa, MaTepHal,
BOJIOKHOY.

Cn0BO «IIPOCIEKT» B PYCCKOM SI3BIKE YACTO YNOTPeOIIsieTcs A1l 0003HaYEHU S
THMA YIULbL. B aHMIMIACKOM SI3BIKE [T 3TOTO €CTh «aVENUey, a «prospecty oznavaer
«IEPCHEKTUBY» WM «BO3MOKHOCTBb». Hampumep, nzobperarens Hukona Tecna
ropopuii: «From my childhood I had been intended for the clergy. This prospect
hung like a dark cloud on my mind». («C merctBa s ObLT IpeaHA3HAYECH IS
JyXOBEHCTBA. JTa NEPCIEKTUBA HaBHCIIA HA/I0 MHON KaK YEpHOE 00IaKO»).

OueHb CX0KH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CJIOBA «IeCeipty u «recipey, Ho OIMO09HO
IyMaTh, 4TO mepeBoj «receipty - peunent, korga B CIIIA Tak uMeHyeTcst «4ek», a
BOT IHCaHKE TIPUTOTOBIICHHS OITIO/T — «IECIPEY.

Takum 00pa3oM, MOXHO CHENAaTh BBIBOJ, YTO M B MOXOXHX Ha PYCCKHE -
AHTJIMICKUX CJIOBAaX HYXHO OBITh BHUMATENbHBIMHU, TaK KaK HEKOTOPbIE U3 HUX
HACTOJIbKO KOBapHBI, UTO IPU MEPEBOJIE BBISICHAETCS, UTO UX MEPEBOJI HE TaK YK U
IPOCT, KaK Ka3anoch. VI MBI, HOCHUTEIM PYCCKOTO $3bIKA, YacTO 3a0bIBacM U
NEPEBOJUM CBOM MBICIIH, TOBTOPSSL POJHON sA3bIK. [l03TOMY, 4TOOBI HE NOMA ATh B
HEJIOBKHE CHUTYAIlH, HY>KHO 3allOMHUHATh MEXbSI3bIKOBBIE OMOHUMBI M HE BCETIa
JOBEpATh TMepeBOAYMKY. KOHEYHO, CIHUCOK OMOHHMMOB HE OTpaHUYMBAETCS
NpUBEIEHHBIMU BBILIE CIIOBaMU, TO3TOMY clieAyeT oOpaliath BHUMAaHHUE Ha CIIOBO,
cxoskee (POHeTUUEeCKH U/HUITH TI0 HAITUCAHUIO C KAKUM-JTUOO CIIOBOM B JAPYTOM SI3BIKE,
3aTeM ONpPEJEIUTh cPepy ero UCIOJIb30BaHUs (HallpuMep, SKOHOMUKA, MEIULIMHA,
COLIMOJIOTUS W T. NI.) M HU3ydYaTh SI3bIK C TMOMOIIBI0 HAAEKHBIX, MPOBEPEHHBIX
CIIOBapeil, KOTOpbIe TOMOTYT HaTH WH(GOPMAILMIO O 3HAUEHUSX OMpPEneIEHHOTO

CJI0Ba U IIpuMEpax €ro UCIo0JIb30BaHHAA.
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